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Abstract

The development of professional and communicative competence is the most important university task. That is
why the training of foreign students in a university should be focused on practical knowledge of the Russian
language. This article provides the fragment “Tasks and functions of public relations” of the textbook “Training of
professional activity in Russian for foreign students studying Public Relations” (by L.V. Adonina, S.V. Lazarev,
S.V. Smirnova, O.S. Fisenko)” [12].

Keywords: the development of communicative competence, foreign students, Russian as a foreign language,
introductory lesson, tasks and functions of public relations, practical classes in Russian as a foreign language.

El desarrollo de la competencia profesional y comunicativa es la tarea universitaria mas importante. Es por eso que
la formacion de estudiantes extranjeros en una universidad debe centrarse en el conocimiento practico del idioma
ruso. Este articulo proporciona el fragmento "Tareas y funciones de las relaciones publicas" del libro de texto
"Capacitacion de la actividad profesional en ruso para estudiantes extranjeros que estudian Relaciones Publicas"
(por L.V. Adonina, S.V. Lazarev, S.V. Smirnova, O.S. Fisenko) "[12].

Palabras clave: el desarrollo de la competencia comunicativa, estudiantes extranjeros, ruso como lengua
extranjera, leccion introductoria, tareas y funciones de relaciones publicas, clases practicas en ruso como lengua
extranjera.
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Introduction

One of the tasks of modern Russian education is to integrate into the European
educational space, to create an educational system of an international level, therefore, an
increasing number of foreigners are attracted to Russian universities [1], [2], [4], [14].
Often, foreign students who study in Russia choose the profession “Public Relations™ as the
trend of training. Upon admission to the first year of university in the Russian Federation,
foreign citizens pass the exam confirming their knowledge of the Russian language at the
first certification level [3], [5], [6], [13]. The certificate of the first level of Russian
language general knowledge indicates that foreign citizens speak Russian at the level of
social, everyday, cultural, official business and educational and professional
communication. At the same time, the teachers of the main faculties note the insufficient
preparedness of foreign students to study at the university. In this regard, there is a need to
develop new textbooks on Russian as a foreign language, which allow students to master
the professionally-communicative competencies needed in professional activities.

Problem Discussion

The concept of professional and communicative competence in the field of public
relations.

The initial concept in vocational education is the profession as the form of social
organization of society members, which are united by a certain type of activity. The
concept of “expert” includes a)the functional essence of an expert; b)the scope of a
professional profile; c) occupational characteristics; d) expert assessments and activity
development predictions in the near and distant future; e)the schemes of academic
disciplines taking into account their volume and ratio [7: p.19]. Mastering a profession and
then professional activity performance requires a high level of proficiency in professional
and communicative competence from foreign citizens. It is possible to develop a
professional and communicative competency through the introduction of a competency-
based approach in educational activities, which involves the development of a personality
who can integrate into the society and bring benefits to it, as well as who can choose
actions to achieve goals through professional communication.

General description of profession

The profession “Public Relations” involves the functions of a spokesperson, a
communication structure manager, a referent in state and public institutions and
organizations, commercial structures on media and business communication, public
relations, humanitarian technologies, scientific, cultural and tourist exchanges [10], [15].
Therefore a teacher of the Russian language as a foreign language is faced with the task of
textual material selection that allows students to enter into speech communications, related
with the processes and phenomena of domestic and international life, socio-economic
problems, the issues of scientific and cultural cooperation, etc.

Development of professional and communicative competence among foreign students
by language means

Approbation

The fragment of the lesson presented in the article was tested in the classes of Russian
as a foreign among first-year students of the Peoples' Friendship University of Russia,
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mastering ‘“Public Relations”. In the learning process, attention is paid to educational and
scientific communication, since communicative needs consist in the ability to perceive the
scientific information presented in lectures and practical classes. In order to make the
learning process more effective, continuous training of professional communication is
provided in the framework of practical classes for professional language.

All tasks are divided into pretext, text, and posttext.

Text material is selected in such a way to develop general professional
communicative skills among foreign citizens.

Text tasks are aimed at foreign student readiness and ability development to
communicate in professional activities.

Pre-text tasks prepare students for a conscious perception of a text, and post-text tasks
are aimed at the development of professional and communicative skills related to
professional communication goal achievement.

Outline of the lesson “Tasks and functions of public relations”.
Getting ready to read the text.
Task 1: Read the words, remember their meaning, compatibility and use.
IIpouumaiime cnoséa, 3anomuume ux 3HaueHue, co4emaemocms u ynompeouenue.
I'apMonmM3upoBaTh 410? (OTHOLIEHHSI) — CO3/1aBaTh COTJIaCHE B OTHOLIEHUSX
I'apmonu3aums veco? (OTHOMIEHMIA)

BripabateiBath / BeIpaboTaTh umo? (JOrOBOPEHHOCTH, pEIIEHUE) — €031aTh YTO-
JM00 B pe3yJbTaTe U3y4eHUs

BeipatoTka ueco? (pemieHust)

IIpexorBpamars / npegoTBPATUTh Ymo? (KOH(PIUKT, CHOP) — 3apaHee YCTPaHUTh,
JIMKBUAUPOBATH TO, YTO MOXKET MMOMCIIATh OCYIICCTBUTLCA, HpOPI3OI>iTPI quy-Jm6o

IIpenorBpamenue veco? (KOHPJINKTA)

IIponaranaupoBats ymo? (3HaAHUS) — PACIPOCTPAHATH U PAZBACHATH KaKue-I100
UJEU, TEOPUH, 3HAHUS

IIponaranaa veco? (3HaAHUI)
IIponarangupoBanue veco?

IMopo4yuTs / OMOPOYUTH KO20? — BBICTABIATH B HEOJArOBUIHOM CBETE, OCYXKIATh,
YEepHHUTH KOTO-TTH00

Task 2. Form adjectives with the suffix -u from the following words:
Obpasyiime npunazamenbuvie npu NOMowu cy@puxca -H om credyiouux ciog:
npobiema —

KPHU3UC —

PBIHOK —

BBIITYCK —
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BBIOOp —

npodeccronan —

Task 3. Read the words and find the common root in them.

Ilpouumarime cnosa u natioume 8 HUX 0OWUL KOPEHD.

a). OOmuii, oOIIECTBEHHBIN, COOOIIECTBO, OOIIIECTBEHHOCTD.

0). 3HaHue, MPU3HABATh, TO3HAIOIIHI, CO3HATHCS.

B). BoznelicTBue, coneicTBOBaTh, IEHCTBOBABIINHN, JEHCTBUTEILHOCTD.

r). U3MeHa, MEHATh, 3aMEHUTH, OOMEH.

Task 4. Say whether the following words and phrases are synonyms. Give examples.

Ckaorcume, AGIAIOMCA U CUHOHUMAMU Cledylowue C108d U Cl1080COYEMAaAHUs.
IIpuseoume npumepboi.

a). Bnusate, oka3bpIBaTh BIMSHKE, BO3JECHCTBOBATh, OKa3bIBaTh BO3/ICHUCTBUE.
0). 3MeHUTD, 3aMCHUTD.

B). YJIy4YIIUTh, COBEPILICHCTBOBATD.

r). [ToTeHnnanbHbIN, BEPOATHBIN.

CYBBEKT, OBBEKT, 3ATIAYN, OYHKIIHN CBA3EMN C
OBIIECTBEHHOCTbBIO

PR-gesTenbHOCTh TpeAcTaBiIsieT coOOil CIOXKHOE SBJIEHUE, BKIIOYaoliee B cedst
Takue MOHATHS, KaKk CyObeKT, 00beKT, 1enu, 3a1auu u T.1. Cyobekrom PR-nmestensHOCTH
SBIISIIOTCST OTACTIBHBIC JINYHOCTU (HAIpHMep, Mpecc-CeKpeTapb) U CIEUUAIBbHO CO3AaHHBIC
CIIy>kObI M OpraHu3aIiy (HalpuMep, CIIyKObI CBS3€H C 00IIECTBEHHOCThIO, MH(GOPMAIIUU U
peKJIaMbl, KOHCAITUHTOBBIE (UpMbI). Bce oHM MMEIOT ompeesieHHble MpodecCHOHANIbHBIE
3HAHUS, YMEHUS M HaBBIKH, BBINOJHSAIOT KOHKPETHbIE JCHCTBUS, HAINpaBICHHbIE Ha
rapMOHU3AIMIO OTHOIIEHUH ¢ 0OIIECTBEHHOCTHIO, M BHOCST OIPEJICIIEHHbIE KOPPEKTUBBI B
nporecc popMupoBaHus UMHIKa y cyObekra PR, ero crpareruio m taktuky. CyObekT
CBsi3ell C OOLIECTBEHHOCTHIO CTPEMHTCS J0Ka3aTh, TOHECTH, yOEAUTh MOTCHLIMATBHBIX U
HACTOSIIIMX KIUEHTOB B 3((EKTUBHOCTH, MOJE3HOCTH JUISI HUX (YHKIMOHHPOBAHUS
OIPEICIIEHHOTO YUPEXKICHHSL.

O6wexkToM PR sBisttoTcs n07H, cOOOIECTBA, Ha KOTOPBIX BO3AEHCTBYET CYOBEKT
CBsi3ell ¢ OOLIECTBEHHOCTHIO C LENbI0 (POPMUPOBAHUS MO3UTHBHOTO OTHOIICHHUS K ceOe.
OOBeKT BBIOMpAETCS B 3aBHCUMOCTH OT IIeJiei, KOTOpbIE MpecieayeT CyOBeKT CBs3eH C
OOIIECTBEHHOCTBIO. B KaX/JI0M KOHKPETHOM Cily4ae CyOBEKT BBIOMPAET «CBOIO»
obmecTBeHHOCTh. Hampumep, mist PR-akiuu, HampaBieHHON Ha MOBBIMIEHHE MPECTHKA
By3a M MOBBIIICHHE KOHKYPCa Cpeau aOUTYPHEHTOB, «CBOEI» 00IIECTBEHHOCTHIO SIBIISIOTCS
y4aInmecs: BBITyCKHBIX KJIACCOB MIKOJ U UX poauTenn. OObEKT CBsi3el C 00IECTBEHHOCTHIO
MOTYT TMpPEACTAaBIATH COOOW W OpraHbl BIACTH, W OOIIECTBEHHBIC OpraHU3aIMH, U
MOJUTUYECKHE TMApPTHH, U CPEICTBA MAacCOBOW MH(pOpMAIMM, W HAcelIeHHEe Kakoro-iuda
ropojia, IocenKa u T.1.

Lenpio PR sgBasiercs n3MeHeHHe OOIIECTBEHHOIO MHEHHS HE TOJBKO B OTHOIICHUHU
ceOs, HO U CBOMX KOHKYPEHTOB WM TPOTHBHHKOB. M ecnw B MepBOM Ciydae CTPEMSTCS
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YIIyUYIIUTh CBOM COOCTBEHHBIN UMUK, TO BO BTOPOM, KaK TOBOPUTCS, BCE MEPHI XOPOIIHU —
BIUIOTH JIO «YEPHOIr0 IUapa, MPU3BAHHOIO ONIOPOYUTh KOHKYPEHTOB, YXYILIUTh MHEHHUE O
HUX.

OCHOBHBIMHU 3aJjauaM¥, BO3JIaraéMbIMH Ha CIyXOy CBsi3eil ¢ OOIIEeCTBEHHOCTHIO,
ABJISIIOTCA CIEAyIIUE:

a). UI3y4eHHe OOIIECTBEHHOTO MHEHUS; €r0 OTHOIICHWA W OXHUIAHUH C IEeIbIo
BBIPA0OTKHM PEKOMEH/IAIIN;

0). yCTaHOBJIEHUE U TIOJ/IEP’KaHUE IBYCTOPOHHETO OOILECHMS;

B). IPEeIOTBpAIlleHNEe KOH(IUKTOB M yCTPAaHEHUE HEJOTTOHUMAHMS,

T). peryJupoBaHue MpoOJIEMHBIX U KPU3HCHBIX CUTYyallni;

1). IPUBJICYCHNUE B KOJUIEKTUB KOMITAHUHU KBANU()UIIUPOBAHHBIX PAOOTHHKOB;
€). IpolaraHIupOBaHNuEe U PEKIAMUPOBAHNE TOBAPOB U YCIYT U JIp.

Kak kBaauduuupoBaTh npeamer, siBjieHue, npouecc?

OOparture BHUMaHHE, YTO MOJEIb YMo sA6Aemcs 4YeM UMeEeT Ooliee IIHMPOKOe
3HaueHHE, 4eM O000pOT umo npedcmagisem co6Ol umo; BBIPAKECHUE AGIAMbCA UYeM
yKa3bIBaeT Ha pealibHbIN (PaKT WM OTHOLICHHE TpeaAMeTa K Tpyrie npeameroB. CoueraHue
npeocmagnams coooti ymo BO MHOTUX CIIydasiX XapaKTepu3yeT MpeIMeT MO ero Mpu3HaKkaMm
WK QYHKIHSM.

Y10 — 3TO UTO
Yr0 ABJIsIETCS YeM
Yro npencrasisier co00ii 4T0

Task 5. Use the phrase siBiaTbCS ueM or mpencTaBisaTh coboit uto in the following
sentences.

B Oannvix npeonoocwcenusx  ynompebume couemauus AGNAAMBCA UEM  UIU
npeocmaenams coooii Umo.

1). YopaBnenueckass  (QyHKIMS — 3TO  OCHOBHas  (PyHKUIUS  CBA3e  C
O0I[ECTBEHHOCTBIO.

2). KopriopatuBHble KOMMYHHMKalUM [UJIs cnenuanuctoB PR — 310 nmocraTtouno
OoJbINAast U JOCTYIHAS PHIHOYHASL 00JaCTh JIsl IPUMEHEHHS CBOUX 3HAHUIA.

3). ®opMHpoOBaHUE MO3UTUBHOTO MUMHJIKA — 3TO OJHA W3 TJABHBIX LieNed CBsA3EH C
OO0IIECTBEHHOCTHIO JIF000I KOPIIOPATUBHON CHCTEMBI.

4). Ilpesentauus — 310 cpeacrBo PR, koropoe wucnonb3yercs s 3HAKOMCTBA
MIPUTJIAIIEHHONW ayJUTOpuu ¢ (pupMoOi, HOBOW yCIyrod, BHOBb CO3JaHHON OpraHH3ale,
OTKPBITUEM H T.J.

5). Ilpecc-koHpepeHss — O3TO BCTpeda OQPUIMATBHBIX JIMI WIH HW3BECTHBIX
IpeJCTaBUTENeH 0OLIECTBEHHOCTH C XYpPHAJIUCTaMH, IpoBoauMas B (opmate “Borpoc —
oTBeT”.

6). MapKeTHHIOBBI} IJIaH — 3TO JOKYMEHT, B KOTOPOM aHAJIM3UPYECs ONpPEEICHHas
PBIHOYHAS CUTYyaLUsl.
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Task 6. Use the expression mpenctaBisate coboi uto in these sentences. Put the
words in brackets in the necessary case.

B oannvix npeonoscenusx ynompebume 6vipadxcenue HPeOCmMasnims coO0i 4mo.
Cnosa 6 ckobkax nocmagvme 8 HYHCHOM naoedice.

1). MapkeTuHnr aist Koprnopauuii 1 GupM .... (IeSITeTbHOCTh MPEANPUATHIA), KOTOpas
HarpasieHa Ha 3((EKTUBHOE NPOJBIKEHUE TOBapa HA PHIHKE.

2). bpudunr ... (kopoTkas Mo BpeMEHH, MHCTPYKTUBHAs BCTpeya) MpeAcTaBUTeNei
o(uLMaNBbHON CTPYKTYPHI C KYpPHATHCTAMHU.

3). duckyccust ... (ogHa U3 BaXHEUIHMX (OPM KOMMYHMKALIUU, METOJ PELICHHS
CTIIOPHBIX Tpo0IEM).

4). BeictaBka ... (ynoOHOE MECTO) Uil M3YYEHHUsS CIpoca Ha TOBapbl WM YCIYTH
KOMITaHUH.

5). O0mecTBeHHOE MHEHHE ... (COBOKYMHOCTh WHAWBUIYAIbHBIX OTHOIICHUIN)

NpeJCTaBUTEINIEH 00IIeCTBa K 00BEKTY, KOTOPBIN BBI3BIBAET WX MHTEPEC.
Task 7. Replace the selected words and phrases with the synonyms from the text.
3amenume gvidenennvie C108a U C10B0COYEMAHUAL CUHOHUMAMU U3 MEKCMA.

1). HetictBua PR-cnenuanucToB HampaBieHbl Ha JAOCTHKEHHE COIVIACHSL C
O0IIECTBEHHOCTBIO.

2). O6bekToM PR sBASIOTCS IIOIM, Ha KOTOPBHIX BJIMSET CYOBEKT CBS3eH C
OOIIIECTBEHHOCTHIO.

3). B KaXIoM KOHKPETHOM cllydae CyOBEKT CBsi3eid C OOIIECTBEHHOCTHIO
o0pamaercs K “cBoeil” ayIUTOPHUU.

4). PR-crienuanucTsl CTpeMSTCs €031aTh 0oJiee 0J1aronpusaTHBIA UMUK GUPMBIL.

5). OnHoit u3 3agmau PR sBisiercs ymnpasiieHHe W pa3pelieHMe KpPU3UCHBIX H
MPOOJIEMHBIX CUTYAIIUH.

6). B HexoTopsix ciyuasx PR-cnenmanuctsl crapawrcsi cpopMHpPOBAThH ILIOXO€
MHEeHHe O KOHKYpEHTaXx.

Task 8. Change the verb phrases into the nominal.
Hzmenume 2nazonvHbie c1060COUEMAHUA 6 UMEHHDBIE.
IToBBICUTE IIPECTHK By3a — ...

BbINOMHATE KOHKPETHBIE NEUCTBUSA — ...

N3MeHATh 001IECTBEHHOE MHEHHE — ...
®opMUpOBaThH MO3UTUBHOE OTHOUICHUE — ...
BriOupats cBOIO 00IIECTBEHHOCTD — ...
[IpenorBpamarh KOHQIUKTHI — ...

[TpuBnekaTh KBaTU(UIMPOBAHHBIX PAOOTHUKOB — ...

Task 9. Form nominal sentences from the verbal.
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Obpas3yiime umenHble NPEONONHCEHUSL U3 2LACONbHBIX.

1). Hayunsle pa3paboTku  ciyx0 CBsize C  OOIIECTBEHHOCTBIO  AKTHUBHO
ucnons3yrorea B PR-gearensHocTH.

2). B mporiecce HabOmIOaEHUS U3y4daeTCs IOBEICHUE JIHII, BXOSAIINX B UCCICIYEMYIO
rpymnmy.

3). CymiecTByeT OCTaTOYHO TeCHas B3auMOCBsA3b PR ¢ Haykamu u otpaciaMmu
Hay4HBbIX 3HAaHUM.

4). 3naunTenbHas 4acTh pabOThI CIyKOBI MO CBSA3SIM C OOIECTBEHHOCTHIO CBS3aHA C
IIOJINTUKOM.

5). Kaxxgast oOmiecTBeHHas Tpymina 0OOCHOBBIBAET M 3aIIMIIAET B MEPBYIO OYepeb
CBOU y3KHE UHTEPECHI.

6). Uepe3 ciayxOy cBsizell ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO (pHpMa pacUIMpsieT CBOE BIUSHHUE B
o01ecTse.

7). OcHOBHas 1IeNb TaHHOTO YPOBHS — IepenaTh HOBOCTH o ciayx0e PR u ee pabote
OOIIECTBEHHOCTH U PETYJIIPHO HAIIOMHMHATH €1 O CBOEM CYIIIECTBOBaHHH.

Task 10. Answer the questions:

Omeemvme Ha 60npocoi:

Yro npencrasisieT coboit PR-nestrensHOCTH?

Koro na3siBatot cyosexkrom PR?

Kaxkue geiictBug BoinonasoT PR-coenmanucte?

B yem ctpemutcs yoeauts kinenToB PR-cnenmanuct?
Koro cunrator 06sexTom PR?

OT yero 3aBHCHUT BBIOOP 0OBEKTA?

Kaxkosa uens PR-nearensnoctu?

Uto MOkHO cka3ath 0 3agayax PR-gestensHocTU?

Task 11. Divide the text into semantic parts. Ask one question to each part. Make a
question plan for the text.

Pa3zoenume mexcm na cmvicnogvie yacmu. 3aoatime no 0OHOMY 80NPOCY K KANCOOU
uacmu. Cocmasbme 60npOCHbII NIAH MEKCMA.

Task 12. Make a nominative text plan using grammar material from the tasks 8-9.

Cocmasbme HOMUHAMUBHDIL NAAH MEKCMA, UCNONb3YS SPAMMAMUYECKUL Mamepua
uz 3a0anuu 8-9.

Task 13. Tell us about the subject, object, goals and objectives of PR-activity, using a
nominative plan.
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Pacckasrcume o cybvexme, obvexkme, yensax u 3a0avax PR-OesmenvHocmu, Ucnonsb3ys
HOMUHAMUBHBIU NAAH.

Conclusions

The study showed that the actual methodological problem is the theory of
professional and communicative competence development in the process of language
training among foreign citizens. Professional and communicative competence is aimed at
the development of personal qualities by the means of public relation expert language,
which are necessary for effective work in various professional groups. Moreover, not only
special knowledge is important, but also a general communicative-language preparation for
professional activity.
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